Translation Theories of Francis George Steiner
1. Francis George Steiner

Francis George Steiner, was a Franco-American literary critic, essayist, philosopher, novelist, and educator. He was born in Paris on 23 April 1929 and passed away on 3 February 2020. He wrote extensively about the relationship between language, literature and society, and the impact of the Holocaust. He contributed to a lot of translation studies and theories on the basis of Hermeneutics. His famous work After Babel: Aspects of Language and Translation published in 1975, playing an significant role in translation studies and theories.
2. Understanding as Translation
In After Babel: Aspects of Language and Translation, Steiner states “To understand is to decipher. To hear significance is to translate.” George Steiner lays the foundation for Translation Hermeneutics. According to Steiner’s ‘“totalizing” designation’, the terms communication, understanding and translation are almost interchangeable. Communication is based on understanding, and understanding is only possible through translation processes across times, spaces and different borders. This transformation is always interpretive and creative to the extent that it can give to all expressions a vital duration that outlasts the act of utterance. Thus, translation is not to be understood as a marginal area of the theory of language. Rather, it is itself the core area and touchstone of every theory of language.( Amrollah Hemmat. (2020)) “Translation”is not just refer to the behavior of “translating”, we need to translate under the specific context and try to understand the meaning, i.e. understanding as translation.
Steiner divided translation into three types, i. e. intralingual translation, interlingual translation and intersemiotic translation, aiming to make people understand that  even translating the same language need to consider various complicated factors like culture background, social classes, expertise, time and space, etc. , not to mention the more complicated interlingual translation and intersemiotic translation. Therefore, the difficulty of translation lies in understanding.
3. Hermeneutic Translation Theory
George Steiner divided the translation process into four steps, i.e. trust, aggression, incorporation and compensation, which was the core of his translation theories. He analyzed it from the perspective of Hermeneutics. 

3.1 Trust
According to Steiner, the first step for the interpretation process is trust, which is also a critical step in translation. The translator will select the text which he believes is valuable and comprehensible based on his experience before he starts his translation. For Steiner, it’s risky for translator to choose a text, if the translator holds the view that the text is hollow and doesn’t make sense, it cannot produce trust between the text and translator, then the translation can’t even proceed. Therefore, translators should first confirm that the translated text must be valuable and meaningful, and then they will take time and effort to translate. The translator believes that the original text is meaningful and translates the original text on the basis of understanding, which is a kind of trust in the original text. Translators should adhere to the principle of faithfulness to the original text, so they naturally believe that the contents of original text the author said are believable. Therefore, trust will affect the translator’s interpretation of the translation to some extent. (Sun Guofu, 2020) In the history of western translation, religious and technological translators tended to interpret the original text according to the word. The literary translators of ancient times, Renaissance and the 19th century were generally used to adhere to the meaning of original text, while the medieval and neoclassical period and some modern literary translators tended to be less faithful to the original text. This actually indicates the translator’s different criteria of trust and selection in the process of translation. (Liao Qi, 2002)

3.2 Aggression
Aggression refers to the stage that the translator tends to understand the meaning of the original text. It is a necessary step for translation, because it is impossible to translate without understanding the original text. Translators will be influenced by different cultural backgrounds, thinking, writing techniques and life experience, so they will understand the original text with subjective awareness in the process of translation. Therefore, in the process of expression, there will be contents beyond the text, which is the invasion in the text. If the first step is value judgment and measurement, the second step is to use the method of metaphor to emphasize the need for understanding in communication, and understanding is translation. Translators need to make efforts to penetrate into the deep meaning of the original text, overcome the barriers of language and culture, and intake the meaning and flavor of the original text.(Liao Qi, 2002)

3.3 Incorporation
At this stage, the translator’s task is to translate the content of the original text that cannot be understood by the target language readers into the comprehensible one. Both the meaning and the form of the original text are not imported into a vacuum but into the target language, where the “native semantic field is already extent and crowded.”(Steiner, 2001) Faced with different linguistic, social and cultural backgrounds, different translators will use different translation strategies. According to Steiner, there are two main ways to incorporate, called Foreignization and Domestication. We incorporate the contents of translation in varying degrees. At one extreme of this absorption is Domestication, as in Luther’s translation of the Bible. At the other extreme is Foreignization, in which the translation appears unfamiliar and exotic. For example, V. Nabokov’s English translation of Onegin is an example of Foreignization. However, whatever the degree of “Domestication”, the incorporation of new things is bound to disrupt or reorganize the whole structure of the target language. (Steiner, 2001) Therefore, translators should incorporate the important information of the original context and convey the meaning as well as the form to the target readers.

3.4 Retribution
Retribution refers to the stage that the translator makes up for the loss of information by adding notes, footnotes, appendices and adjusting of semantic structure, so as to achieve a balance between the source language and the target language. In translation practice, readers always cannot really appreciate the characteristics and style of the original text because of the cultural background differences between the source language and the target language. The common translation imbalance is that the translation is inferior to the original. If the content expressed in the translation is less than the actual content of the original, the translation is very unbalanced. Improvement is also an imbalance from the original. However, no matter how wonderful the translation is, from the perspective of the requirements of the translation itself, “improvement” is excessive retribution of the original text, which also breaks the balance pursued by the translation. Once the translation exceeds the original text, the authenticity will be damaged immediately, so that the target-text readers can not fully understand the translation as the source-text readers. When the original is neither inferior nor superior, which is the ideal translation. (Liao Qi, 2002) In order to maintain the balance between the original work and the translated work, the translator needs to “compensate” for all kinds of losses in the translation process, that is, to convey what is already in the original work as much as possible.
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